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Данная исследовательская работа нацелена на изучение использования интерпрета-
тивного перевода при локализации художественного фильма “Однажды в. . . Голливуде”,
а также на подтверждение важности экстралингвистического контекста для понимания
произведения.

Актуальность данного исследования заключается в первую очередь в изучении жанро-
вой специфики локализации, а именно в исследовании осуществления перевода, интерпре-
тации и культурной адаптации с учетом характерных черт кинематографического жанра.
Также особое внимание уделяется экстралингвистическому контексту при интерпретатив-
ном переводе.

Данная работа ставила перед собой целью определение особенностей интерпретации и
культурной адаптации при локализации художественного фильма, а также определение
значимости экстралингвистического контекста в выбранной кинокартине.

В качестве материала для исследования мы отобрали 29 языковых единиц из комедий-
ной драмы Квентина Тарантино «Однажды в. . . Голливуде». Основным критерием отбора
было несоответствие оригинала и локализированного варианта перевода с целью опреде-
ления основных черт, характерных для интерпретации кинофильмов.

Интерпретативная теория перевода была выдвинута в 70-х годах XX века французским
переводчиком Даницей Селескович. Согласно данной теории, интерпретация заложена в
основу перевода, а основная цель последнего - передать смысл. При этом непосредственно
интерпретация проходит в три стадии: понимание оригинала (comprehension), декодиро-
вание (deverbalization) и перевыражение/переформулирование (reformulation) [Kang Qiang
2013, 237]. Соответственно, для интерпретации языковой единицы переводчик должен не
только владеть языком оригинала, но также быть способным переформулировать его та-
ким образом, чтобы она органично «вливалась» в структуру языка перевода. Для нашего
исследования эта теория является основополагающей, так как перевод художественных
фильмов в первую очередь связан с интерпретацией и культурной адаптацией.

Что примечательно, во всех работах, используемых в нашем исследовании, авторы
неоднократно упоминают о наличии такой информации, которая не может быть переда-
на только с помощью лингвистической составляющей, только семантическим значением
языковых единиц; но которая при этом непосредственным образом влияет на, пожалуй,
главную цель перевода - отражение смысла. Так, мы обратились к исследованию Тан-
дон, Песиной и Пулехи, в котором они также указывают на неизбежность существования
подобного контекста при культурной адаптации. Авторы указывают на необходимость
культурной адаптации в случае, когда фоновые знания (background) аудитории отлича-
ются от подобных знаний текста оригинала [Тандон, Песина, Пулеха 2019, 81]. Также они
указывают на четыре основных вида адаптаций:
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1) замена элементов оригинального текста для сохранения прагматического потенциа-
ла;

2) адаптация к конкретной речевой ситуации;
3) экспликация (введение дополнительной информации с целью объяснения уже дан-

ной);
4) «адаптация для решения «экстралингвистической сверхзадачи» [Тандон, Песина,

Пулеха 2019, 81].

Рассматривая данный вопрос с точки зрения когнитивного подхода А. Н. Злобин также
указывает на сложность данного процесса, связанную не только с переработкой инфор-
мации, но и ее «сопоставлением с накопленными лингвистическими и экстралингвистиче-
скими знаниями» [Злобин 2015, 20].

В исследовании мы определили шесть категорий, на которые можно разделить лока-
лизированный материал:

1) Перевод выполнен с изменением лексического наполнения/ грамматических струк-
тур, но при этом сохраняя смысл фразы (13/29);

2) При переводе смысл фразы изменен/утерян смысл или один из смыслов (8/29);
3) Ненужные изменения (3/29);
4) В перевод добавлены языковые единицы с характерным русским колоритом (2/29);
5) Адаптация имен собственных и названий (2/29);
6) Замена и адаптация бранных выражений (1/29) [Таблица 1].

Мы выявили характерные способы локализации, такие как изменение лексики языковой
единицы и ее грамматической структуры, адаптация названий, подстраивание ненорма-
тивной лексики под законодательство Российской Федерации, а также добавление харак-
терной российской специфики в повествование.

Также мы считаем необходимым упомянуть об экстралингвистическом контексте, а
именно о тех аспектах кинематографического жанра, и этого фильма «Однажды в. . . Голливуде»
в частности, которые передаются не с помощью речи героев или автора, а с помощью сю-
жета, окружающей обстановки или же времени, в котором существуют герои фильма.
Данный фильм Квентина Тарантино является, на наш взгляд, одним из лучших приме-
ров подобного контекста в кинематографическом жанре, так как именно в нем большая
часть информации, важная для фильма, сокрыта в окружающем мире, а не в диалогах
героев.
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Рис. 2. Таблица 1 (2)
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Рис. 3. Таблица 1 (3)
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